Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES DIREKTĪVA 

(1986. gada 15. decembris), 

ar kuru groza Direktīvu 83/643/EEK par fizisku pārbaužu un administratīvu formalitāšu atvieglošanu attiecībā uz preču pārvadāšanu starp dalībvalstīm (87/53/EEK)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43., 75., 84. un 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā Padomes 1983. gada 1. decembra Direktīva 83/643/EEK par fizisku pārbaužu un administratīvu formalitāšu atvieglošanu attiecībā uz preču pārvadāšanu starp dalībvalstīm 4 ietver virkni pasākumu, kas paredzēti, lai samazinātu gaidīšanas laiku uz Kopienas iekšējām robežām attiecībā uz preču pārvadāšanu;
tā kā progress ir jāpanāk īsā laika termiņā tā, lai pārbaudes un formalitātes tirdzniecībā starp dalībvalstīm var tālāk atvieglot; tā kā šīs direktīvas noteikumos ir pienācīgi jāņem vērā vēlamie mērķi un to darbību rezultāti, kas uzsāktas iekšējā tirgus īstenošanas kontekstā; 
tā kā jo īpaši Kopienas tranzīta sistēmas ietvaros uzņēmējs var uzsākt tranzīta procedūru sākuma dalībvalstī un/ vai ievest preces patēriņam, vai pakļaut kādām citām muitas procedūrām vietā, kas atrodas galamērķa dalībvalstī, un šajā kontekstā dalībvalstīm būtu jāveicina vienkāršotu procedūru izmantošana attiecīgos gadījumos;  tā kā tās arī cenšas izmantot muitas punktus tā, lai vislabāk ņemtu vērā komerciālu darbību prasības; 
tā kā, lai ņemtu vērā īpašās gaisa transporta pazīmes, pamatojoties uz satiksmes plūsmu, un tā, lai apmierinātu faktiskās vajadzības, ir nepieciešams pielāgot to nodaļu darba laiku, kas veic pārbaudes lidostās; 
tā kā nodaļu, kas veic pārbaudes un formalitātes katras robežkontroles punkta abās pusēs, sadarbība palīdzētu samazināt gaidīšanas laiku uz šīm robežām; 
tā kā praktisko noteikumu uzlabošana attiecībā uz preču un dokumentu apstrādi arī palīdzētu samazināt gaidīšanas laiku;
tā kā būtu jābūt procedūrai attiecībā uz personām, kas iesaistītas tirdzniecībā starp dalībvalstīm, kas tām ļauj informēt valsts un Kopienas iestādes par jebkurām problēmām, kas atklātas šķērsojot robežas; 
tā kā noteikts pārbaudes iestāžu darbs, jo īpaši tas, kas attiecas uz to dokumentu pārbaudi, kam jābūt līdzi transportlīdzeklī, tiktu veicināts, ja par to atbildīgās iestādes varētu deleģēt pilnvaras vienam no citiem dienestiem, kas pārstāvēti, lai veiktu šādas pārbaudes;  
tā kā, lai veicinātu jebkādu tādu summu maksāšanu, kas maksājamas attiecībā uz pārbaudēm un formalitātēm, attiecīgajām personām būtu jāpiedāvā iespēja izmantot arī garantētos vai apstiprinātos starptautiskos čekus; 
tā kā ir vēlams, ka Komisijai nosūta atjauninātu informāciju par darbības apstākļiem kontroles punktos, kas atrodas vai nu uz robežas, vai dalībvalstī,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 
1. pants

Direktīvu 83/643/EEK groza šādi: 
1. Direktīvas 2. panta teksts kļūst par 1. punktu un pievieno vēl šādu punktu: 

“2. Dalībvalstis gadījumos, ko tās uzskata par piemērotiem, veicina vienkāršotu procedūru izmantošanu, tādu kā minēts preču nosūtīšanas, izplatīšanas un laišanas apgrozībā noteikumos, preču izcelsmes vai galamērķa vietā. 

3. Dalībvalstis cenšas muitas punktus izvietot tā, ieskaitot to iekšējo teritoriju, lai vislabāk ievērotu uzņēmēju prasības.” 

2. Direktīvas 4. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“4. pants

1. Lai atrastu atbilstošus risinājumus problēmām, kas rodas uz kopējām robežām, dalībvalstis veic pasākumus, kas nepieciešami, lai pagarinātu divpusējo sadarbību starp dažādām nodaļām, kas veic pārbaudes un formalitātes šo robežu abās pusēs. 

2. Sadarbība, kas minēta 1. punktā, jo īpaši ietver: 

- robežposteņu noteikumus,

- ja iespējams, robežšķērsošanas punktu pārveide par pretstatītiem vai apvienotiem kontroles punktiem. 
3. Dalībvalstis sadarbojas, lai saskaņotu darba laiku dažādām nodaļām, kas veic pārbaudes un formalitātes katra robežšķērsošanas punkta abās pusēs. Ja šādas saskaņošanas sasniegšanā rodas grūtības, dalībvalstis par tām informē Komisiju tā, lai tā attiecīgajām dalībvalstīm varētu ieteikt tādus risinājumus, kurus tā uzskata par piemērojamiem. 
4. Dalībvalstis nodrošina iespēju veikt neformālas apspriedes vietējā un, ja nepieciešams, valsts līmenī starp dažādo pārbaudēs un formalitātēs iesaistīto nodaļu un pārvadātāju, muitas aģentu, personu, kas iesaistītas transporta papildpakalpojumu sniegšanā, un transporta izmantotāju pārstāvjiem.” 

3. Direktīvas 5. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“5. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, ka: 

a) ja ir atbilstošs satiksmes apjoms, izņemot gadījumus, kad satiksme ir aizliegta, robežšķērsošanas punkti ir atvērti tā, lai: 
- transportlīdzekļi robežas var šķērsot 24 stundas diennaktī ar atbilstošām pārbaudēm un formalitātēm, gadījumos, kad preces ir pakļautas muitas tranzīta procedūrai, kā arī transportlīdzekļi, kas brauc bez kravas, izņemot gadījumus, kad robežkontrole ir nepieciešama, lai novērstu slimības izplatību,

- pārbaudes un formalitātes, kas attiecas uz transporta līdzekļu un to preču pārvietošanos, kurām neveic muitas tranzīta procedūru, var veikt no pirmdienas līdz piektdienai nepārtrauktu laika periodu, kas ir vismaz 10 stundas, un sestdienā nepārtrauktu laika periodu, kas ir vismaz sešas stundas, izņemot gadījumu, kad minētā diena ir valsts brīvdiena; 
b) attiecībā uz transporta līdzekļiem un pa gaisu pārvadātām precēm a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minētās stundas pielāgo tā, lai tās atbilstu faktiskajām vajadzībām, un tāpēc tās var dalīt saskaņā ar satiksmes plūsmu; 
c) pārkraušanu, kuru saskaņā ar esošiem noteikumiem muitas punkti ļauj veikt bez to tiešas pārraudzības, var veikt jebkurā laikā tā, lai tās atbilstu faktiskajām vajadzībām. 
2. Ja vispārēja atbilstība periodam, kas minēts 1. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā un b) apakšpunktā, rada problēmas veterinārajam dienestam, dalībvalstis nodrošina, ka, pārvadātājam brīdinot vismaz 12 stundas iepriekš, veterinārais eksperts šajā laikā ir pieejams; taču dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas gadījumā šo laiku var pagarināt līdz astoņpadsmit stundām. 
3. Ja vienā muitas vai lidostas zonā atrodas vairāki robežšķērsošanas punkti, dalībvalstis var atkāpties no 1. punkta ar noteikumu, ka pārējie punkti šajā zonā var atmuitot preces un transportlīdzekļus efektīvi saskaņā ar minēto punktu. 
4. Attiecībā uz 1. punktā minētajiem robežšķērsošanas punktiem un muitas pakalpojumiem un saskaņā ar dalībvalsts izveidotiem noteikumiem dalībvalstu kompetentās iestādes kā izņēmumu nodrošina pārbaužu un formalitāšu veikšanu ārpus darba laika, ja tas pieprasīts darba laikā un attaisnojošu iemeslu dēļ, ar noteikumu, ka attiecīgos gadījumos tiek veikts maksājums par tādējādi sniegtiem pakalpojumiem.” 

4. Direktīvas 6. pantu aizstāj ar šādu pantu: 
“6. pants

Dalībvalstis veic pasākumus, ka nepieciešami, lai nodrošinātu, ka dažādo pārbaužu un formalitāšu radītais gaidīšanas laiks nepārsniedz laiku, kas nepieciešams to pienācīgai veikšanai. Šim nolūkam tās organizē to nodaļu darba laiku, kuriem jāveic pārbaudes un formalitātes, pieejamo personālu un praktiskos noteikumus to preču un dokumentu apstrādei, kas saistītas ar pārbaužu un formalitāšu veikšanu tā, lai līdz minimumam samazinātu gaidīšanas laiku satiksmes plūsmā.” 
5. Direktīvas 7. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“7. pants

Dalībvalstis robežšķērsošanas punktos, kur tas tehniski iespējams un kur to attaisno satiksmes apjoms, cenšas izveidot ātrās joslas, kas rezervētas transportlīdzekļiem ar precēm, kas pakļautas muitas tranzīta procedūrai, un transportlīdzekļiem, kas brauc bez kravas.” 
6. Direktīvas 8. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“8. pants

1. Dalībvalstis un Komisija nodrošina, ka tirdzniecībā starp dalībvalstīm iesaistītās personas var ātri informēt kompetentās valsts un Kopienas iestādes par jebkurām problēmām, kas radušās šķērsojot robežas. Kompetentās iestādes pārbauda šīs problēmas un, ja tās nav atrisinātas, Komisija attiecīgajām dalībvalstīm piedāvā risinājumus. 
2. Lai atrisinātu grūtības ar pārbaudēm vai formalitātēm šīs direktīvas nozīmē, dalībvalsts var pieprasīt apspriedi ar citu dalībvalsti. Ja šīs apspriedes nedara iespējamu atrisināt šīs grūtības, dalībvalsts var informēt Komisiju tā, lai Komisija varētu sniegt tādu risinājumu, kādu tā uzskata par piemērotu attiecīgo grūtību atrisināšanai.” 
7. Direktīvai pievieno šādus pantus: 

“6.a pants

Dalībvalstis pēc iespējas nodrošina, ka kompetentajām iestādēm veicot deleģēšanu un to vārdā viens no pārējiem pārstāvētajiem dienestiem, vēlams, muitas dienests, var veikt atsevišķus uzdevumus, par kuriem šīs iestādes ir atbildīgas, jo īpaši attiecībā uz prasībām par nepieciešamo dokumentu klātbūtni, uz to derīgumu un autentiskumu un uz šādā dokumentā deklarēto preču identitātes apkopojošo pārbaudi. Šādā gadījumā attiecīgās iestādes cenšas nodrošināt līdzekļu pieejamību, kas nepieciešami šo uzdevumu veikšanai.” 
“7.a pants

Dalībvalstis nodrošina, ka summas, kas maksājamas attiecībā uz pārbaudēm un formalitātēm, kas piemērotas tirdzniecībai starp dalībvalstīm, var samaksāt, izmantojot garantētos un apstiprinātos starptautiskos čekus, kas izteikti tās dalībvalsts valūtā, kura attiecīgo summu ir parādā.” 
“8.a pants

Dalībvalstis laicīgi nodrošina Komisiju ar atjauninātu informāciju par kontroles punktiem.” 
2. pants

1. Dalībvalstīs pēc apspriedes ar Komisiju stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai vēlākais līdz 1987. gada 1. jūlijam izpildītu šīs direktīvas prasības. 

2. Katra dalībvalsts Komisijai nosūta to noteikumu tekstu, ko tā pieņem, lai ieviestu šo direktīvu. 

3. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 
Briselē, 1986. gada 15. decembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

DŽ. MŪRS [J. MOORE]

1 OJ No C 237, 18. 9. 1985, p. 3.
2 OJ No C 352, 31. 12. 1985, p. 291.
3 OJ No C 101, 28. 4. 1986, p. 5.
4 OJ No L 359, 22. 12. 1983, p. 8. 
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